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Hallituksen esitys eduskunnalle Moldovan kanssa tehdyn si­
joitusten edistämistä ja suojaamista koskevan sopimuksen eräiden 
määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy­
väksyisi Moldovan kanssa elokuussa 1995 
allekirjoitetun sijoitusten edistämistä ja suo­
jaamista koskevan sopimuksen. Sopimuksen 
tarkoituksena on vahvistaa taloudellista yh­
teistyötä Moldovan kanssa. Sopimuksen 
avulla halutaan luoda suotuisat edellytykset 
toisen sopimuspuolen kansalaisten ja yritys­
ten sijoituksille sekä tunnustetaan tarve suo­
jella niitä. Samalla pyritään lisäämään ta­
loudellista aloitteellisuutta. 

Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen 
päivän kuluttua siitä, kun sopimuspuolet 
ovat ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä val­
tiosäännöissään sopimuksen voimaantulolle 
asetetut vaatimukset. Esitykseen sisältyy la­
kiehdotus sopimuksen eräiden lainsäädännön 
alaan kuuluvien määräysten hyväksymisestä. 
Ehdotettu laki on tarkoitettu tulemaan voi­
maan samanaikaisesti sopimuksen kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykytilanne 

Neuvostoliiton hajottua Suomen ja Mol­
dovan välille syntyi sopimusoikeudellisesti 
avoin tilanne, koska Neuvostoliiton seuraa­
javaltio on ainoastaan Venäjän federaatio. 
Moldovan osalta Neuvostoliiton aikainen so­
pimuskanta on näin ollen rauennut. 

Varsinainen tavaravaihto Moldovan kanssa 
on ollut vaatimatonta, 3,5 miljoonaa mark­
kaa vuonna 1994, mutta sopimusta on pidet­
ty perusteltuna myös Euroopan turvallisuus­
ja yhteistyöjärjestön jäsenyyden kannalta. 

Suomen ja Moldovan välillä ei ole voi­
massa eikä vireillä muita valtiosopimusjär­
jestelyjä. 

Suomella on ennestään voimassa sijoitus­
ten suojelua koskevat sopimukset Egyptin 
(SopS 3/82), Bulgarian (SopS 40/85), Kiinan 
(SopS 4/86), Sri Lankan (SopS 54/87), Ma­
lesian (SopS 79/87), Unkarin (SopS 20/89), 
Puolan (SopS 24/91), Venäjän (tehty Neu­
vostoliiton kanssa SopS 58/91), Tshekin 
(tehty Tshekin ja Slovakian Iiittotasavallan 
kanssa SopS 73/91), Viron (SopS 104/92), 
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Liettuan (SopS 119/92), Romanian (SopS 
121192), Latvian (SopS 5/93), Uzbekistanin 
(SopS 74/93), Ukrainan (SopS 6/94), Val­
ko-Venäjän (SopS 89/94 ), Turkin (SopS 
29/95), Argentiinan (SopS 21196), Chilen 
(SopS 23/96), Korean tasavallan (SopS 
25/96), Vietnamin (SopS 27/96), Perun 
(SopS 33 /96), Thaimaan (SopS 35/96) ja 
Slovakian (tehty Tshekin ja Slovakian Iiitto­
tasavallan kanssa SopS 73/91) kanssa. 

2. Sopimuksen valmistelu 

Neuvottelut Suomen ja Moldovan välisestä 
sijoitusten edistämistä ja suojaamista koske­
vasta sopimuksesta käynnistettiin Moldovan 
aloitteesta vuonna 1993. Sopimus allekirjoi­
tettiin Helsingissä 25.8.1995. 

Sopimusteksti on suurimmalta osin saman­
sisältöinen kuin Suomen viime vuosina te­
kemät vastaavat sopimukset. Sopimuksia on 
kehitetty yhteistyössä Suomen asianomaisten 
sektoriviranomaisten ja talouselämän etujär­
jestöjen kanssa. Työn pohjana on käytetty 
alan uusinta kansainvälistä vertailumateriaa-
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lia kuten Euroopan Energiaperuskirjaa erityi­
sesti suorien sijoitusten osalta sekä Taloudel­
lisen yhteistyön ja kehityksen järjestössä 
käynnissä olevan sijoituksia koskevan yleis­
sopimuksen valmisteluaineistoa. 

Käsillä olevasta sopimustekstistä on pyy­
detty lausunnot seuraavilta tahoilta: valtiova­
rainministeriö, kauppa- ja teollisuusministe­
riö, Suomen Pankki, V altiontakuukeskus, 
Suomen Vientiluotto Oy, Suomen Ulko­
maankauppaliitto ry, Teollisuuden ja Työn­
antajain Keskusliitto, Metalliteollisuuden 
keskusliitto MET ja Keskuskauppakamari. 

3. Sopimuksen merkitys 

Sopimuksen mukaan kumpikin sopimus­
puoli turvaa omien lakiensa Ja säännöstensä 
puitteissa omalla alueellaan toisen sopimus­
puolen sijoittajien sijoituksille oikeudenmu­
kaisen ja tasapuolisen kohtelun. Tällaisiin 
sijoituksiin ei saa soveltaa epäedullisempaa 
kohtelua, kuin on myönnetty omien sijoitta­
jien tai kolmansien maiden sijoittajien teke­
mille sijoituksille. 

Sopimuksen tarkoittamia sijoituksia voi 
pakkolunastaa tai muuten ottaa haltuun ai­
noastaan, mikäli toimenpiteeseen ryhdytään 
yleisen edun vuoksi, todellista korvausta 
vastaan ja asianmukaisin laillisin menette­
lyin, joihin ei saa sisältyä syrjintää. Jos sijoi­
tukset kärsivät menetyksiä sodasta, aseelli­
sesta selkkauksesta, hätätilasta tai vastaavas­
ta, on vahinko hyvitettävä tai korvattava yh­
tä suosiollisella kohtelulla kuin omien mai­
den tai kolmansien maiden sijoittajien osaksi 
tulee. Jos viranomaiset pakko-ottavat tai tu­
hoavat sijoituksia, korvataan vahinko välittö­
mästi. 

Mikäli sijoittajan ja toisen sopimuspuolen 
välillä tai sopimuspuolten välillä syntyy rii­
taisuuksia, on sopimuksessa määräykset vä­
limiesmenettelystä. 

4. Esityksen taloudelliset vaikutukset 

Sopimuksella ei ole valtion talouteen ulot­
tuvia vaikutuksia. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

5. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Artiklassa määritellään sopimuk­
sessa käytetyt käsitteet kuten sijoitus, sijoit­
taja, tuotto, kansalainen, yhtiö ja sopimus­
puolten alueet. Kolmansissa maissa sijaitse­
via tytäryhtiöitä ei ole rajattu sopimuksen 
ulkopuolelle, joten niistä käsin tehdyt epä­
suorat sijoitukset kuuluvat sopimuksen so­
veltamisalaan. 

2 artikla. Artikla sisältää yleisen periaat­
teen sijoitusten edistämisestä sopimuspuolten 
alueella sekä sitoumuksen suojella ja olla 
häiritsemättä sijoittajien toimintaa. 

3 artikla. Artikla takaa sijoituksille yhtä 
oikeudenmukaisen ja tasapuolisen kohtelun 
kuin myönnetään omien maiden tai kolman­
sien maiden sijoittajien sijoituksille. 

4 artikla. Artiklan 1 kappaleessa on mää­
räykset siltä varalta, että ulkomaisille sijoi­
tuksille aiheutuu menetyksiä sodan tai muun 
kansallisen hätätilan johdosta. Näistä mene­
tyksistä sopimuspuolet sitoutuvat maksa­
maan korvauksia tai muuten hyvittämään 
sijoittajaa yhtä suosiollisesti kuin oman 
maan tai kolmannen maan sijoittajaa. Jos 

menetyksiä aiheutuu viranomaisten suoritta­
masta pakko-otosta tai tuhoamisesta, on ar­
tiklan 2 kappaleen mukaan ennalleen palaut­
taminen tai korvaus suoritettava välittömästi. 

5 artikla. Omaisuuden pakkolunastamiselle 
tai siihen verrattaville toimille asetetaan tiu­
kempia edellytyksiä, kuin kansallisessa lain­
säädännössä on tapana. Pakkolunastuksesta 
on suoritettava välitön, riittävä ja tosiasialli­
nen korvaus markkina-arvon mukaan. Kor­
vauksen viipyessä on sille maksettava kau­
pallista korkoa (Libor). 

6 artikla. Artiklan mukaan sallitaan sijoi­
tusten pääomien ja tuottojen siirtäminen pois 
maasta markkinakurssiin, viipymättä ja va­
paasti vaihdettavana valuuttana. 

7 artikla Artiklan mukaan tulliliitot, vapaa­
kauppa-alueet ja verosopimukset tai -järjes­
telyt voidaan tarvittaessa erottaa sopimuksen 
soveltamisalan ulkopuolelle. Artiklan 2 kap­
paleessa on otettu huomioon Euroopan unio­
nin Maastrichtissa 7.2.1992 allekirjoitetun 
perustamissopimuksen määräykset, joiden 
mukaan vakavien vaikeuksien uhatessa talo­
usyhteisöllä on mahdollisuus toteuttaa suoja­
toimenpiteitä suhteissa kolmansiin maihin 
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(73 f artikla). Taloudellisen yhteistyön ja 
kehityksen järjestön valmisteilla olevaan si­
joituksia koskevaan yleissopimukseen saattaa 
sisältyä määräyksiä, jotka vaikuttavat jäsen­
maiden ja kolmansien maiden välisiin suh­
teisiin. 

8 artikla Sijoittajan ja sopimuspuolen väli­
set riidat tulee ensisijaisesti selvittää neuvot­
teluilla. Jos sopua ei synny, voi sijoittaja 
jättää riidan Yhdistyneiden Kansakuntien 
kansainvälisen kauppaoikeuden komitean 
(UNCITRAL) sääntöjen mukaisesti muodos­
tetun välimiesoikeuden ratkaistavaksi. Mikäli 
Suomi ja Moldova ovat valtioiden ja toisten 
valtioiden kansalaisten välisten sijoituksia 
koskevien riitaisuuksien ratkaisemisesta 
18.3.1965 allekirjoitettavaksi avatun yleisso­
pimuksen sopimuspuolia, voi sijoittaja jättää 
riidan mainitulla yleissopimuksella peruste­
tun ratkaisukeskuksen (ICSID) ratkaistavak­
si. 

9 artikla Sopimuspuolten eli hallitusten 
väliset riidat sopimuksen tulkinnasta ja so­
veltamisesta tulee ensisijaisesti pyrkiä selvit­
tämään neuvotteluilla. Jos ratkaisua ei syn­
ny, riita voidaan jättää ratkaistavaksi väli­
miesmenettelyllä kansainvälisen oikeuden 
yleisten periaatteiden mukaisesti. Välimies­
ten päätös on lopullinen ja sopimuspuolia 
sitova. 

JO artikla Jos sopimuspuoli tai sen val­
tuuttama laitos on joutunut korvaamaan ei-­
kaupallisia vahinkoja, siirtyvät sijoittajan 
mahdolliset oikeudet maksajalle, eli tämä 
tunnustetaan sijaantulijaksi. 

11 artikla Artiklan mukaan uutta sopimus­
ta sovelletaan myös ennen sen voimaantuloa 
tehtyihin sijoituksiin, mutta ei riitoihin, jotka 
ovat syntyneet tai ratkaistu ennen tätä ajan­
kohtaa. 

12 artikla Artikla sisältää tavanomaiset 
loppumääräykset sopimuksen voimaantulosta 
ja sen irtisanomisesta. Sopimus tulee voi-

maan kolmenkymmenen päivän kuluttua sii­
tä, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toi­
silleen sen hyväksymisestä. Se on voimassa 
viisitoista vuotta, minkä jälkeen se voidaan 
irtisanoa kahdentoista kuukauden ir­
tisanomisajalla. Irtisanomisajan jälkeinen 
niin sanottu suoja-aika on myös viisitoista 
vuotta. 

6. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Sopimuksen 5 artiklan mukaan sopimus­
puoli saa pakkolunastaa toisen sopimuspuo­
len sijoittajien tekemiä sijoituksia ainoastaan 
artiklassa tarkemmin määrätyillä ehdoilla. 
Artiklassa on lisäksi määräyksiä tällaisen 
toimenpiteen johdosta maksettavista korva­
uksista ja niihin liittyvistä koroista. 

Hallitusmuodon 12 §:n 2 momentin mu­
kaan omaisuuden P.akkolunastuksesta on sää­
dettävä lailla. Arttklan edellä mainitut mää­
räykset korvausten maksamisesta ovat osit­
tain ristiriidassa pakkolunastuslainsäädännön 
kanssa. Sopimuksen 5 artiklan määräykset 
vaativat näistä syistä eduskunnan hyväksy­
mistä. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuo­
don 33 §:n mukrusesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne 
Helsingissä 25 päivänä elokuuta 1995 
tehdyn Suomen tasavallan hallituksen ja 
M oldovan tasavallan hallituksen välisen 
sijoitusten edistämistä ja suojaamista 
koskevan sopimuksen määräykset, jotka 
vaativat eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa­
malla eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 
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Laki 
Moldovan kanssa tehdyn sijoitusten edistämistä ja suojaamista koskevan sopimuksen 

eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Helsingissä 25 päivänä elokuuta 1995 teh­

dyn Suomen tasavallan hallituksen ja Mol­
dovan tasavallan hallituksen välisen sijoitus­
ten edistämistä ja suojaamista koskevan so­
pimuksen määräykset ovat, mikäli ne kuulu­
vat lainsäädännön alaan, voimassa niin kuin 
niistä on sovittu. 

Helsingissä 15 päivänä marraskuuta 1996 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän­

töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella sää­

dettävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MARTTI AHTISAARI 

Ministeri Ole Norrback 
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(Suomennos) 

SOPIMUS 

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUK­
SEN JA MOLDOVAN TASAVALLAN 

HALLITUKSEN VÄLILLÄ SUOITUSTEN 
EDISTÄMISESTÄ JA SUOJAAMISESTA 

Suomen tasavallan hallitus ja Moldovan 
tasavallan hallitus, joita jäljempänä kutsu­
taan "sopimuspuoliksi", 

haluavat luoda suotuisat edellytykset toisen 
sopimuspuolen sijoittajien kasvaville sijoi­
tuksille toisen sopimuspuolen alueella; 

tiedostavat, että sellaisten sijoitusten roh­
kaiseminen ja molemminpuolinen suojaami­
nen sopimuksen pohjalta kannustaa taloudel­
lisiin alotteisiin ryhtymistä ja edistää molem­
pien sopimuspuolten lisääntyvää taloudellista 
menestystä; 

ovat sopineet seuraavaa: 

1 artikla 

Määritelmät 

Tässä sopimuksessa: 
1. Käsite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista 

varallisuutta, jota sopimuspuolen sijoittaja 
on perustanut tai hankkinut toisen sopimus­
puolen (isäntäosapuolen) alueella tämän jäl­
kimmäisen sopimuspuolen lakien ja mää­
räysten mukaisesti, ja se tarkoittaa erityises­
ti, mutta ei pelkästään: 

a) kiinteätä ja irtainta omaisuutta kuten 
myös jälleensijoitettuja tuottoja sekä omis­
tusoikeuksia kuten kiinnityksiä, pantti- ja 
pidätysoikeuksia tai vuokrattua omaisuutta; 

b) osakkeita, yhtiön debentuureja ja muuta 
osallistumista yhtiöön; 

c) vaateita rahaan tai mihin tahansa suo­
ritukseen, jolla on taloudellista arvoa; 

d) oikeuksia henkiseen omaisuuteen kuten 
patentit, tekijänoikeudet, teolliset mallioikeu­
det, tekniset valmistusmenetelmät, osaami­
nen ja goodwill; 

AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF FINLAND AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
MOLDOVA FOR THE PROMOTION 

AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Government of the Republic of Fin­
land and the Government of the Republic of 
Moldova, hereinafter the "Contracting Par­
ties"· 

De'siring to create favourable conditions 
for increased investment by investors of one 
Contracting Party in the territory of the ot­
her Contracting Party; 

Recognizing that the encouragement and 
reciprocal protection of such investments on 
the basis of an Agreement will be conducive 
to the stimulation of business initiatives and 
increasing economic prosperity of both 
Contracting Parties; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Agreement 
(1) The term "Investment" means every 

kind of asset, established or acquired by an 
investor of one Contracting Party in the ter­
ritory of the other Contracting Party (host 
Party) in accordance with the laws and regu­
lations of the latter Contracting Party, and in 
particular, though not exclusively, includes: 

(a) movable and immovable property as 
well as reinvested returns, and property 
rights such as mortgages, liens, pledges or 
leases, 

(b) shares and debentures of a company 
and any other form of participation in a 
company; 

( c) claims to money, or to any performan­
ce having economic value; 

(d) intellectual property rights, such as 
patents, copyrights, industrial designs, tech­
nical processes, know-how and goodwill; 
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e) lupia tai oikeuksia, jotka on myönnetty 
lain tai sopimuksen nojalla, mukaan lukien 
toimiluvat etsiä, jalostaa, louhia tai hyödyn­
tää luonnonvaroja. 

2. Käsite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen 
tuottamaa rahaa ja erityisesti, mutta ei pel­
kästään, siihen kuuluvat voitot, korot, pää­
omatuotot, osingot, rojaltit ja palkkiot. 

3. Käsite "sijoittaja" tarkoittaa 
a) luonnollista henkilöä, jonka asema so­

pimuspuolen kansalaisena johtuu tämän so­
pimusimolen laeista, tai 

b) mkeushenkilöä, yhteenliittymää, yritystä 
tai yhdistystä, joka on muodostettu tai pe­
rustettu tuon sopimuspuolen lakien mukai­
sesti. 

4. Käsite "alue" tarkoittaa kaikkia maa- ja 
vesialueita, mukaan lukien merivyöhykkeet, 
joihin nähden sopimuspuolella kansainväli­
sen oikeuden mukaan on täysivaltaiset oi­
keudet tai tuomiovalta. 

5. Muutokset siinä muodossa, jossa varal­
lisuudet on sijoitettu tai jälleenstjoitettu, ei­
vät muuta niiden luonnetta sijoituksena. 

2 artikla 

Sijoitusten edistäminen ja suojaaminen 

1. Sopimuspuolet rohkaisevat alueellaan 
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia 
ja luovat suotuisat edellytykset sellaisille 
sijoituksille. 

2. Sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille 
myönnetään aina tasapuolinen ja oikeuden­
mukainen kohtelu ja ne nauttivat täyttä suo­
jaa ja turvallisuutta isäntäosapuolen alueella. 
Isäntäosapuoli ei millään kohtuuttomilla tai 
syrjivillä toimenpiteillä häiritse alueellaan 
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten 
johtamista, ylläpitoa, käyttöä, hyödyntämistä 
tai luovutusta. 

3 artikla 

Sijoitusten kohtelu 

1. Isäntäosapuolen tulee aluellaan kohdella 
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia 
tavalla, joka on vähintään yhtä suosiollinen 
kuin se kohtelu, jonka se myöntää omien 
kansalaisten sijoituksille tai sijoituksille mis­
tä tahansa kolmannesta valtiosta. 

2. Isäntäosapuolen tulee alueellaan kohdel-

( e) rights or permits conferred by law or 
under contract, including concessions to 
search for, cultivate, extract or exploit natu­
ral resources. 

(2) The term "Retums" means the 
amounts yielded by an investment and in 
particular, though not exclusively, includes 
profit, interest, capital gains, dividends, ro­
yalties and fees. 

(3) The term "Investor" means 
(a) any physical person deriving its status 

as a national of the Contracting Party from 
the laws of that Contracting Party, or 

(b) any legal person, corporation, firm or 
association incorporated or constituted under 
the laws of that Contracting Party. 

(4) The term "Territory" means all the 
land and sea area including the maritime 
zones over which the Contracting Party 
exercises, in accordance with intemational 
law, sovereign rights or jurisdiction. 

(5) Any alteration of the form in which 
assets are invested or reinvested does not 
affect their character as an investment. 

Article 2 

Promotion and Protection of lnvestments 

(1) Bach Contracting Party shall in its ter­
ritory encourage investments by investors of 
the other Contracting Party and create fa­
vourable conditions for such investments. 

(2) Investments by investors of one Cont­
racting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy 
full protection and security in the territory of 
the host Party. The host Party shall in no 
way in its territory by unreasonable or dis­
criminatory measures impair the manage­
ment, maintenance, use, enjoyment or dis­
posal of the investments by investors of the 
other Contracting Party. 

Article 3 

Treatment of Investments 

(1) The host Party shall in its territory 
subject investments by investors of the other 
Contracting Party to treatment no less fa­
vourable than that which it accords to in­
vestments of its own nationals or to invest­
ments of any third state. 

(2) The host Party shall in its territory 
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Ia toisen sopimuspuolen sijoittajia sijoitusten 
johtamisen, käytön, hyödyntämisen tai luo­
vutuksen suhteen tavalla, joka on vähintään 
yhtä suosiollineo kuin se kohtelu, jonka se 
myöntää omille sijoittajilleen tai sijoittajille 
mistä tahansa kolmannesta valtiosta. 

4 artikla 

Menetysten kmvaaminen 

1. Sopimuspuolen sijoittajalle, jonka sijoi­
tuksille isäntäosapuolen alueella aiheutuu 
menetyksiä sodasta tai muusta aseellisesta 
selkkauksesta, vallankumouksesta, kansalli­
sesta hätätilasta, kansannoususta tai kapinas­
ta, on oikeutettu saamaan isäntäosapuolelta 
sellaisen ennalleen palauttamisen, vahingon­
korvauksen, hyvityksen tai muun järjestelyn, 
joka on vähintään yhtä suosiollineo kuin se, 
jonka isäntäosapuoli myöntää omille sijoitta­
jilleen tai minkä tahansa kolmannen valtion 
sijoittajille. 

2. Sen estämättä, mitä tämän artiklan 1 
kappaleessa määrätään, sopimuspuolen si­
joittajalle, jolle aiheutuu mainitussa kappa­
leessa tarkoitettuissa tilaisuuksissa menetyk­
siä isäntäosapuolen alueella johtuen isäntä­
osapuolen asev.oimien tai viranomais~en ~~?­
rittamasta omru.suuden pakko-otosta JUlkisun 
tarpeisiin tai tuhoamisesta, isäntäosapuoli 
myöntää välittömän, riittävän ja tosiasialli­
sen korvauksen, ellei menetys aiheutunut 
taistelutilanteessa. 

5 artikla 

Pakkolunastus 

1. Sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia 
isäntäosapuolen alueella ei saa pakkolunas­
taa tai kansallistaa eikä niihin saa kohdistaa 
välittömiä tai välillisiä toimenpiteitä, joilla 
on vastaava vaikutus kuin pakkolunastami­
sella tai kansallistamisella ("pakkolunastus"), 
paitsi: yleisen edun vuoksi; syrjimättömyy­
den pohjalta; maksamalla välitön, riittävä ja 
tosiasiallinen korvaus; ja asianmukaisia lail­
lisia menettelytapoja noudattaen. 

2. Korvausten tulee vastata pakkoluoaste­
tuo sijoituksen oikeudenmukaista markkina-­
arvoa välittömästi ennen kuin pakkolunastus­
toimenpide suoritettiin taikka tuli tunnetuksi, 
sen mukaan mikä tapahtui aikaisemmin; 
määritys ja suoritus tapahtuu vapaasti vaih­
dettavassa valuutassa sinä hetkenä vallinnee-

subject investors of the other Contracting 
Party, as regards their management, use, en­
joyment or disposal of their investments, to 
treatment no less favourable than that which 
it accords to its own investors or to inves­
tors of any third state. 

Article 4 

Compensation for Losses 

(1) An investor of one Contracting Party 
whose investments suffer losses owing to 
war or other armed conflict, revolution, a 
state of national emergency, revolt, insurrec­
tion or riot in the territory of the host Party, 
shall be accorded by the host Party treat­
ment, as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement, no less 
favourable than that which the host Party 
accords to its own investors or to investors 
of any third state. 

(2) Without predjudice to paragraph (1) of 
this Article, an investor of one Contracting 
Party whose investments in any of the situ­
ations referred to in that paragraph, suffer 
losses in the territory of the host Party resul­
ting from requisitioning or destruction by 
the forces or authorities of the host Party, 
and the loss was not caused in combat acti­
on, shall be accorded by the host Party 
prompt, adequate and effective restitution or 
compensation. 

Article 5 

Expropriation 

(1) Investments by investors of one Con­
tracting Party in the territory of the host Par­
ty shall not be expropriated or nationalized 
either directly or indirectly through measures 
tantamount to expropriation or nationalizati­
on ("expropriation") except: for a pubtie in­
terest; in a non-discriminatory manner; upon 
payment of prompt, adequate and effective 
compensation; and in accordance with due 
process of law. 

(2) Compensation shall be equivalent to 
the fair market value of the expropriated 
investment immediately before the exprop­
riatory action was taken or became known, 
whichever is earlier; be calculated and trans­
ferred in a freely convertible currency on the 
basis of the prevailing market rate of ex-
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seen markkinakurssiin; korvaukseen tulee 
myös sisältyä Lontoon pankkienvälisen tar­
jouskoron (Libor) mukrunen korko laskettu­
na pakkolunastuksen päivämäärästä. 

6 artikla 

Vapaat siirrot 

1. Isäntäosapuoli sallii toisen sopimuspuo­
len sijoittajien sijoituksiin liittyvien maksu­
jen vapaan siirron alueelleen ja alueeltaan. 
Siirtojen vapaus käsittää muun muassa alku­
peräisen pääoman tai sijoituksen lopettami­
sesta syntyneet saatavat, tuotot, sitoumuksis­
ta syntyvät maksut, velkojen takaisinmaksun, 
rojaltit, lisenssi- tai toimilupamaksut kuten 
myös ulkomailta palkatun henkilökunnan 
nettotulot, riitojen järjestelystä johtuvat mak­
sut sekä 4 ja 5 artikloissa tarkoitetut kor­
vaukset. 

2. Tässä artiklassa tarkoitetut siirrot suo­
ritetaan viipymättä ja vaihdettavassa valuu­
tassa. Siirrot suoritetaan siirtopäivänä vallit­
sevaan välittömien kauppojen markkinakurs­
siin. 

7 artikla 

Poikkeukset 

1. Tämän sopimuksen määräykset, jotka 
liittyvät sopimuspuolen tai minkä tahansa 
kolmannen valtion sijoittajille myönnettä­
vään suotuisimpaan kohteluun, eivät tarkoita 
sitä, että isäntäosapuoli olisi velvoitettu 
myöntämään toisen sopimuspuolen sijoittajil­
le etuja siitä kohtelusta, etuoikeuksista tai 
erivapauksista, joka johtuu: 

a) alueellisesta taloudellisesta järjestöstä 
tai tulliliitosta, jossa isäntäosapuoli on mu­
kana tai mahdollisesti liittyy; tai 

b) kansainvälisestä sopimuksesta tai järjes­
telystä, joka liittyy kokonaan tai osittain ve­
rotukseen, tai kotimaisesta lainsäädännöstä, 
joka liittyy kokonaan tai osittain verotuk­
seen. 

2. Tämän sopimuksen määräykset eivät 
vaikuta sellaisiin sopimuspuolen oikeuksiin 
ja velvollisuuksiin, jotka johtuvat monenvä­
lisestä sijoituksia koskevasta sopimuksesta 
tai yleissopimuksesta, jonka osapuoli isäntä­
osapuoli on tai mahdollisesti siihen liittyy. 

change at that time; include interest at Lon­
don Interbank Offered Rate (Libor) from the 
date of expropriation. 

Article 6 

Free Transfer 

(1) The host Party shall allow investors of 
the other Contracting Party the free transfer 
into and out of its territory relating to an 
investment. The free transfer shall, inter alia, 
include initial capital or the proceeds from 
the liquidation of an investment, retums, 
payments under contract, payment or re­
payment of loans, royalties, licences, conces­
sions as well as net eamings of expatriate 
personnel, payments arising out of the sett­
lement of disputes, and compensation paid 
pursuant to Articles 4 and 5. 

(2) Transfers under this Article shall be 
effected without delay and in a convertible 
currency. Transfers shall be made at the spot 
market rate of exchange applicable on the 
date of transfer. 

Article 7 

Exceptions 

(1) The provisions of this Agreement, rela­
tive to the granting of treatment no less fa­
vourable than that accorded to investors of 
either Contracting Party or of any third sta­
te, shall not be construed so as to oblige the 
host Party to extend to investors of the other 
Contracting Party the benefit of any treat­
ment, preference or privilege resulting from: 

(a) any regional economic organisation or 
customs union of which the host Party is or 
may become a party, 

(b) any intemational agreement or arran­
gement relating wholly or mainly to taxation 
or any domestic legislation relating wholly 
or mainly to taxation. 

(2) The provisions of this Agreement shall 
not affect the rights and obligations of a 
Contracting Party resulting from a multila­
teral convention or treaty related to invest­
ments of which the host Party is or may be­
come a party. 
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8 artikla 

Sijoittajan ja isäntäosapuolen väliset riidat 

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja isäntäosa­
puolen väliset riidat, jotka liittyvät toisen 
sopimuspuolen sijoittajan sijoitukseen isäntä­
osapuolen alueella, tulisi selvittää sovinnol­
lisesti. 

2. Jos tällaista riitaa ei siten voida selvittää 
kuuden kuukauden kuluessa siitä, kun jom­
pikumpi riidan osapuoli vaati sovinnollista 
selvittämistä, sijoittaja voi alistaa asian tila­
päiselle välimiesoikeudelle, joka asetetaan, 
elleivät riidan osapuolet muuta sovi, Yhdis­
tyneiden Kansakuntien kansainvälisen kaup­
paoikeuden komitean (UNCITRAL) väli­
miesmenettelysääntöjen mukaisesti. 

3. Siinä tapauksessa, että molemmat sopi­
muspuolet ovat valtioiden ja toisten valtioi­
den kansalaisten välisiä sijoituksia koskevien 
riitaisooksien ratkaisemisesta Washingtonissa 
18 päivänä maaliskuuta 1965 allekirjoitetta­
vaksi avatun yleissopimuksen osapuolia, si­
joittaja voi jättää riidan ratkaistavaksi sovit­
telu- tai välimiesmenettelyllä sijoituksia kos­
kevien riitaisooksien ratkaisukeskukselle 
(ICSID). 

4. Tuomio on riidan osapuolille lopullinen 
ja sitova. Se pannaan täytäntöön kansallisen 
lain mukaan. 

9 artikla 

Sopimuspuolten väliset riidat 

1. Sopimuspuolten väliset riidat, jotka kos­
kevat tämän sopimuksen tulkintaa tai sovel­
tamista, tulisi mikäli mahdollista, ratkaista 
neuvotteluteitse. 

2. Jos riitaa ei näin saada ratkaistua kuu­
den kuukauden kuluttua siitä päivästä, kun 
toinen sopimuspuoli oli vaatinut neuvottelu­
ja, voi kumpikin sopimuspuoli toiselle sopi­
muspuolelle osoitetulla kirjallisella ilmoituk­
sella alistaa asian kansainvälisen välimies­
oikeuden ratkaistavaksi kansainvälisen oi­
keuden yleisten periaatteiden mukaisesti. 
Välitystuomio on lopullinen ja molempia 
sopimuspuolia sitova. 

360488F 

Article 8 

Disputes between an Investor and the host 
Party 

(1) Disputes between an investor of one 
Contracting Party and the host Party relating 
to an investment by an investor of the Con­
tracting Party in the territory of the host Par­
ty should be settled amicably. 

(2) If such a dispute cannot thus be settled 
within a period of six months from the date 
at which either party to the dispute reques­
ted amicable settlement, the investor may 
submit the case to an ad hoc arbitration tri­
bunal, which unless otherwise agreed upon 
by the parties to the dispute, is to be esta­
blished under the Arbitration Rules of the 
United Nations Commission on Intemational 
Trade Law (UNCITRAL). 

(3) In the event both Contracting Parties 
are parties to the Convention on the Settle­
ment of Investment Disputes between States 
and Nationals of other States, opened for 
signature at Washington on 18 March 1965, 
the investor may submit the case for settle­
ment by conciliation or arbitration to the 
Intemational Centre for Settlement of Invest­
ment Disputes (ICSID). 

(4) The award shall be final and binding 
for the parties to the dispute and shall be 
executed according to national law. 

Article 9 

Disputes between the Contracting Parties 

(1) Disputes between the Contracting Par­
ties conceming the application or interpreta­
tion of this Agreement shall, if possible, be 
settled through negotiations. 

(2) If such a dispute cannot thus be settled 
within six months from the date at which 
either Contracting Party requested nego­
tiations, either Contracting Party may by 
written notice to the other Contracting Party 
submit the matter to intemational arbitration 
according to general principles of intema­
tional law. Such arbitral award shall be final 
and binding upon the Contracting Parties. 
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10 artikla 

Sijaantulo 

Jos sopimuspuoli tai sen valtuuttama laitos 
suorittaa sijmttajalleen maksun takauksen 
perusteella, jonka se on myöntänyt toisen 
sopimuspuolen alueella olevan sijoituksen 
osalta ei-kaupallisten riskien varalta, isäntä­
osapuoli hyväksyy kaikkien sellaisesta sijoi­
tuksesta johtuvien oikeuksien ja vaatimusten 
siirtymisen, lain tai laillisen siirron nojalla, 
edelliselle sopimuspuolelle, ja hyväksyy, että 
edellinen sopimuspuoli tai sen valtuuttama 
elin on sijaantulon perusteella oikeutettu har­
joittamaan näitä oikeuksia ja toteuttamaan 
näitä vaatimuksia samassa laajuudessa kuin 
alkuperäinen sijoittaja. 

11 artikla 

Sopimuksen soveltaminen 

Tätä sopimusta sovelletaan kaikkiin sekä 
ennen tämän sopimuksen voimaantuloa että 
sen jälkeen tehtyihin sijoituksiin, mutta sitä 
ei sovelleta sijoituksia koskevaan riitaan, 
joka on syntynyt, tai vaatimukseen, joka on 
ratkaistu ennen sopimuksen voimaantuloa. 

12 artikla 

Loppumääräykset 

1. Tämä sopimus tulee voimaan kolman­
tenakymmenentenä päivänä siitä päivästä, 
jolloin sopimuspuolten hallitukset ovat il­
moittaneet toisilleen, että niiden perustuslail­
liset edellytykset tämän sopimuksen voi­
maantulolle on täytetty. 

2. Tämä sopimus on voimassa viisitoista 
vuotta. Sen jälkeen se on voimassa kaksi­
toista kuukautta siitä päivästä, kun sopimus­
puoli on kirjallisesti ilmoittanut toiselle so­
pimuspuolelle päätöksestään irtisanoa tämä 
sopimus. 

3. Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty 
ennen sitä päivää, jolloin tämän sopimuksen 
irtisanomisilmoitus tuli voimaan, 1 - 11 
artiklan määräykset ovat voimassa vielä vii­
sitoista vuotta tämän artiklan 2 kappaleessa 
tarkoitetun ilmoituksen päivämäärästä luki­
en. 

Article 10 

Subrogation 

If a Contracting Party or its designated 
agency makes a payment to its own investor 
under a guarantee against non-commercial 
risks it has accorded in respect of an invest­
ment in the territory of the other Contracting 
Party, the host Party shall recognize the as­
signment, whether under the law or pursuant 
to a legal transaction, to the former Contrac­
ting Party, of all the rights and claims resul­
ting from such an investment, and shall re­
cognize that the former Contracting Party or 
its designated agency is entitled to exercise 
such rights and enforce such claims by vir­
tue of subrogation, to the same extent as the 
original investor. 

Article 11 

Application of the Agreement 

This Agreement shall apply to all invest­
ments, whether made before or after its ent­
ry into force, but shall not apply to any dis­
pute concerning an investment which arose, 
or any such claim which was settled before 
its entry into force. 

Article 12 

Final Clauses 

(1) This Agreement shall enter into force 
on the thirtieth day after the day on which 
the Contracting Parties have notified each 
other that their constitutional requirements 
for the entry into force of this Agreement 
have been fulfilled. 

(2) This Agreement shall remain in force 
for a period of fifteen years. Thereafter it 
shall remain in force for twelve months 
from the date on which either Contracting 
Party has in writing notified the other Cont­
ractmg Party of its decision to terminate this 
Agreement. 

(3) In respect to investments made prior to 
the date when the notice of termination of 
this Agreement becomes effective, the pro­
visions of Articles 1 to 11 remain in force 
for a further period of fifteen years from the 
date of notification referred to in paragraph 
(2) of this Article. 
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Tehty Helsingissä 25 päivänä elokuuta 
1995 kahtena alkuperäiskappaleena englan­
nin kielellä. 

Suomen tasavallan 
hallituksen puolesta 

Ole Norrback 

Moldovan tasavallan 
hallituksen puolesta 

M. Popov 

Done at Helsinki on 25 August 1995 in 
two originals in the English language. 

For the Government of 
the Republic of Finland 

Ole Norrback 

For the Government of 
the Republic of Moldova 

M. Popov 




